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2020年第 259號法律公告

《2020年若干到港人士強制檢疫 (修訂 ) (第 9號 )規例》 

(由行政長官會同行政會議根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
第 8條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 12月 24日起實施。

2. 修訂《若干到港人士強制檢疫規例》
《若干到港人士強制檢疫規例》(第 599章，附屬法例 C)現予
修訂，修訂方式列於第 3至 8條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，檢疫期的定義——
廢除
“第 3(1)條所述的 14日”

代以
“根據第 11A(1)條指明的”。

 (2) 第 2條——
按筆劃數目順序加入
“局長 (Secretary)指食物及衞生局局長；”。

L.N. 259 of 2020

Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at 
Hong Kong (Amendment) (No. 9) Regulation 2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 8 of the 
Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 24 December 2020.

2.	 Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at Hong 
Kong Regulation amended

The Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at 
Hong Kong Regulation (Cap. 599 sub. leg. C) is amended as set 
out in sections 3 to 8.

3.	 Section 2 amended (interpretation) 

	 (1)	 Section 2, definition of quarantine period—

Repeal

“the period of 14 days mentioned in section 3(1)”

Substitute

“a period specified under section 11A(1)”.

	 (2)	 Section 2—

Add in alphabetical order

“Secretary (局長) means the Secretary for Food and 
Health;”.
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4.	 Section 3 amended (compulsory quarantine of certain persons 
arriving at Hong Kong)

	 (1)	 Section 3(1)—

Repeal

“period of 14 days beginning”

Substitute

“quarantine period specified for the category of persons 
within which the person falls that begins”.

	 (2)	 Section 3(9)—

Repeal the definition of relevant period

Substitute

“relevant period (有關期間), in relation to a place in which 
a person who arrives at Hong Kong has stayed before 
the arrival, means the day of arrival and a period 
specified under section 11A(3) for that place that 
precedes the day of arrival.”.

5.	 Section 10 amended (cancellation of quarantine order)

Section 10(1A)(b)—

Repeal

“of not less than 14 days administered by the authority”

Substitute

“administered by the authority of a period that is not 
shorter than the quarantine period under the quarantine 
order”.

6.	 Section 11A added

After section 11—

Add

4. 修訂第 3條 (對若干到港人士實行強制檢疫 )

 (1) 第 3(1)條——
廢除
“對該人實行檢疫，檢疫期為到港當日起計的 14日”

代以
“在就該人所屬人士類別指明的檢疫期 (自到港當日起
計 )，對該人實行檢疫”。

 (2) 第 3(9)條——
廢除有關期間的定義
代以
“有關期間 (relevant period)就到達香港的人在到港前曾

逗留的地區而言，指到港當日及當日之前的一段根
據第 11A(3)條就該地區指明的期間；”。

5. 修訂第 10條 (取消檢疫令 )

第 10(1A)(b)條——
廢除
在“實行的”之後的所有字句
代以
“檢疫，而該檢疫為期不短於在該檢疫令之下的檢疫期；
及”。

6. 加入第 11A條
在第 11條之後——

加入
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	 “11A.	 Secretary may specify quarantine period etc.

	 (1)	 For the purposes of section 3(1), the Secretary may, 
by notice published in the Gazette, specify a period 
for persons who arrive at Hong Kong from a place in 
China other than Hong Kong (relevant persons).

	 (2)	 For the purposes of subsection (1), the Secretary may 
specify different periods for different categories of 
relevant persons.

	 (3)	 For the purposes of the definition of relevant period 
in section 3(9), the Secretary may, by notice published 
in the Gazette, specify a period for a place in which 
any of the relevant persons has stayed before the 
arrival.

	 (4)	 For the purposes of subsection (3), the Secretary may 
specify different periods for different places.

	 (5)	 A period specified under subsection (1) or (3) must 
not exceed 28 days.

	 (6)	 A notice published under subsection (1) or (3) is not 
subsidiary legislation.

	 (7)	 Before exercising the power conferred by subsection 
(1) or (3), the Secretary must have regard to—

	 (a)	 the extent and pattern (whether general or 
specific) of the spread of the specified disease in 
the place—

	 (i)	 from which the relevant persons arrive; or

	 (ii)	 in which any of the relevant persons has 
stayed before the arrival; and

	 (b)	 the public health risk posed to Hong Kong by 
the relevant persons.”.

 “11A. 局長可指明檢疫期等
 (1) 為施行第 3(1)條，局長可藉在憲報刊登的公告，就

從中國在香港以外的地區到達香港的人 (抵港人
士 )，指明一段期間。

 (2) 為施行第 (1)款，局長可就不同類別的抵港人士，
指明不同期間。

 (3) 為第 3(9)條中有關期間的定義的目的，局長可藉在
憲報刊登的公告，就任何抵港人士在到港前曾逗留
的地區，指明一段期間。

 (4) 為施行第 (3)款，局長可就不同地區，指明不同期
間。

 (5) 根據第 (1)或 (3)款指明的期間不得超過 28日。
 (6) 根據第 (1)或 (3)款刊登的公告，不是附屬法例。
 (7) 在行使第 (1)或 (3)款所賦予的權力前，局長須顧

及——
 (a) 指明疾病在以下地區的蔓延程度及模式 (不論

屬一般或特定情況 )——
 (i) 有關抵港人士來自的地區；或
 (ii) 任何抵港人士在到港前曾逗留的地區；

及
 (b) 有關抵港人士對香港構成的公共衞生危險。”。
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7.	 Section 12 amended (Secretary for Food and Health may specify 
places in China and conditions)

	 (1)	 Section 12, heading—

Repeal

“for Food and Health”.

	 (2)	 Section 12(1)—

Repeal

“for Food and Health (Secretary)”.

	 (3)	 Section 12(4)(a), after “extent”—

Add

“and pattern (whether general or specific)”.

8.	 Section 12A amended (Secretary for Food and Health may 
specify categories of persons)

	 (1)	 Section 12A, heading—

Repeal

“for Food and Health”.

	 (2)	 Section 12A(1)—

Repeal

“for Food and Health (Secretary)”.

7. 修訂第 12條 (食物及衞生局局長可指明中國的地區及條件 )

 (1) 第 12條，標題——
廢除
“食物及衞生局”。

 (2) 第 12(1)條——
廢除
“食物及衞生局局長 (局長 )”

代以
“局長”。

 (3) 第 12(4)(a)條，在 “程度”之後——
加入
“及模式 (不論屬一般或特定情況 )”。

8. 修訂第 12A條 (食物及衞生局局長可指明人士類別 )

 (1) 第 12A條，標題——
廢除
“食物及衞生局”。

 (2) 第 12A(1)條——
廢除
“食物及衞生局”。
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 《若干到港人士強制檢疫規例》( 第 599 章，附屬法例 C)  
(《主體規例》)，訂明凡某人從中國在香港以外的地區到達 
香港 (抵港人士 )，而該抵港人士在到港當日及當日之前的某
期間 (指明期間 )，曾逗留於某些中國地區或外國地區，則須
在該人到港當日起計的某期間 (檢疫期 )，對該人實行檢疫。
檢疫期及指明期間現均為 14日。

2. 本規例修訂《主體規例》，以賦權食物及衞生局局長 (局長 )——
 (a) 就不同類別的抵港人士，指明不同的檢疫期；及
 (b) 就任何抵港人士在到港前曾逗留的不同地區，指明

不同的指明期間。

3. 如此指明的檢疫期或指明期間不得超過 28日。

4. 本規例亦收緊根據《主體規例》第 10(1A)條取消檢疫令的其
中一項條件，以致檢疫令所針對的人須交出一份內地或澳門
公共主管當局發出的證明書，證明在該人到港當日或之前的
一日，該人完成一項檢疫，而該檢疫為期不短於在該檢疫令
之下的檢疫期。

Explanatory Note

	 The Compulsory Quarantine of Certain Persons Arriving at 
Hong Kong Regulation (Cap. 599 sub. leg. C) (principal 
Regulation) provides that a person who arrives at Hong Kong 
from a place in China other than Hong Kong (relevant person) 
must be placed under quarantine for a certain period 
(quarantine period) beginning on the day of arrival if  the 
relevant person has stayed in certain places in China or foreign 
places during the day of arrival and a certain period (specified 
period) that precedes the day of arrival. Currently, both the 
quarantine period and the specified period are 14 days.

2.	 This Regulation amends the principal Regulation to empower 
the Secretary for Food and Health (Secretary) to specify—

	 (a)	 different quarantine periods for different categories 
of relevant persons; and 

	 (b)	 different specified periods for different places in 
which any of the relevant persons has stayed before 
the arrival.  

3.	 A quarantine period or specified period so specified must not 
exceed 28 days.

4.	 The Regulation also tightens one of the conditions for 
cancellation of a quarantine order under section 10(1A) of the 
principal Regulation so that a person against whom a 
quarantine order is made must produce a certificate issued by a 
public authority in the Mainland or Macao certifying that the 
person completed, on the day of the person’s arrival at Hong 
Kong or the day before, a quarantine of a period that is not 
shorter than the quarantine period under the order.
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註釋
第 5段

Explanatory Note
Paragraph 5

5. 本規例亦修改局長根據《主體規例》第 12條行使權力前須顧
及的因素，以致局長亦須顧及 2019冠狀病毒病在某地方的蔓
延模式 (不論屬一般或特定情況 )。

5.	 The Regulation also revises the factors to which the Secretary 
must have regard before exercising the powers under section 12 
of the principal Regulation so that the Secretary must also have 
regard to the pattern (whether general or specific) of the spread 
of the coronavirus disease 2019 (COVID-19) in a place.
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